
Benaming van de onderdelen

1 Steeklengt€
2 Steekbreedteregelaar
3 SpoelwindeÍstop
4 Spoelwinderas
5 Opbergindeling voor naaivoeljes
6 Opklapbare naaigids
? Garenpenhouder(groot)
I Garenpen
9 Bovenkap
i0 Draadspanningsknop
11 Pe rsvoeld ru krege lêar
12 Voorkap

13 Knoopsgárenhevel (bêhalve type l\rS30'l5)
14 Draadaísni jder
15 Naaldinri iger
16 Naaldplaat
17 SchuiÍpláêt
18 VÍi jzetknop vooí schuiÍplaat
19 Verlengtaf el laccessoiredoosje
20 Naaldstopknop
21 Achtêruitnaáiaf hechtknop
22 Snelheidsbegrenzer (al leen MX3123)

*23 Steekkeuzêknop
*24 Steeklengteknop

* Al leen type MS3015 voor de typ€n
lMW3018 ên l íX3123 zit  de $teek-
keuzeknop opzi j  van de machine

BEZEICHNUNG DER TEILE

1 Stích iíngeiknopf
2 Zick-Zackbreiteneínstellung
3 AnhalteknopÍ fr)r Spulvorrícht ng
4 Spulvonich tungrstíït
5 Eingebautes Fach fíit Ntthfri$chen
6 A leitungstafel
7 Spule haher (gross)
a Spulenstift
I Obere Abdeckung
10 Fadenspantungsknopf
11 FiÊche druckrcgulttor
12 VordereAbdeckplatte

13 Knopfiochhebel
14 Fadenschneidet
15 EinÍtdler
16 Stichpbtte
17 Schícberylatte
18 KnopÍ zum Lósen der Schieberplatte
19 Anschíebetisch (Zubehótkàstchetr)
20 EochlTíelstellungsknopÍ det Nadel
21 Taste zum Riickwiirts nóherr
22 Geschwind@keítskontrolle
23 StichwahlknopÍ
24 Stíchllingenknopf
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Nofie delle parti

1 Control lo lunghezza punti
2 Controllo lerghezza punti
3 Arrosto awolgimento bobina
4 Spinotto awolgimonto bobina
5 Contenitore piedini
6 Pannello punti
7 Ferma spolina
8 Porta spolinê
9 Crpenura
10 Rotel la t6nsione
11 Rotsll€ pressione
12 Cop€rtuÍa laterale

Lova asolatore automatico
Taglia f i lo
Inf i la ago
Placca ago
Coprinavetta
Bottone sgancio copri návetta
Tavolino lavoro pofta ac@ssori
Bottone ago su/giÉ

. Bottonê retromarci6
Leva ragolazione velocità
Rotolla solêzione putni
Leva lunghêzza punto

Nombres de las partes

1 Selector de loryo de puntada
2 Control de ancho zigzag
3 Tope del devanador
4 PoÍacono del deranador
5 Companímíento para guardar los

pies de costura
6 Tapa levadiza co panel de

instruccio es
7 Suietador del carrete (largo)
I Pona4atete
I Tapa supoiot
10 Selector de tensión de hilo
11 Controlador de presíótl
12 Tape frorltal

13 Palanca de oial
14 Cortadot de hilo
15 Enhebrador
16 Plancha de apja
17 Planchacubre-gancho
18 Expulsor de la plancha cTrbre-gancho
19 Mesa de extensión

ldepósíto para gtradar los occeso 'os)
20 Botón para posicionar la aguia

Arríbq lAbaio
21 Botóh de puntada reversible
22 Selector de ,elocídad
23 Selector de pdtrón
24 Control de laryo de puntada

13
14
15
16
17
t8
t9
20
21
22
23
24
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25 Steken selectieknop
26 SteekbalansschroeÍ
27 Aan/u h-sch akelaar
28 Stekkeraansluit ing
29 NaaldklemschroeÍ
30 Trênsporteurregelaar
31 Vri je arm
32 Persvoet
33 PeÍsvoethevel
34 Draadhevel
35 Handvat
36 Handwiel
37 Vri jzetknop

25 Mustetuahlknopf
26 Stichausgleíchsknopí
27 Einschaltknopí
28 Maschinehste cker
29 Klemmschraube fiir Nadel
30 Versenkungshebel
31 Freiarrn
32 Ndhtufi
33 Fiifchenheber
34 Hebel zum Faden herauíholen
35 Gtiíf
36 Handtud
37 Handrudknopl

25 Ruotê selezione Punti
26 Micrometrico
27 InteÍruttoreaccensrone
28 Presa corrente
29 Vite str ingi ago
30 Leva esclusione gri f Íe

31 Braccio libeÍo
32 Piedino
33 Leva alzá Piedino
34 Tira f i lo
35 Manigl ia mobile
36 Volantino
37 Pulsênte sgancio bobina

25 Selector de patrón
26 Selector de balance del ímpelente
27 Interruptor
28 Enchufe de la íriquinl
29 ?ornillo del suietador de la aguia
30 Palanca del impelente de diektes
31 Brazo librc
32 Prchsatelis
33 Elelador del prensatelag
34 Palanca tira-hilo
s Manija
36. Voltnte
37 Botón de embrugue
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Inrijgen
Zet de draadhevel in de hoogste stand, Zet de persvoet omhoog.
Geleidt de draad van de spoel door de draadgeleiders ( O"n @ t.
Trek de draad stevig van rechts naar l inks over de draadhevel @.
Geleidt de draad van links achter de naaldstang draadgeleider @ en ri jg de naald in @ .

ntNpÁnetN nnn MASoHTNE
Bringen Sie den Fadmgebq in die hóchste Position- Heben Sie das Fijqchen an
FiihÍm Sie den Faden von der Ganrolle durch ilie Faden/ïihro @ "na @ .
Ziehen Sie den Faden Íest von rechts nach links ber den Fadergebc @.
Gleiten Sie den Fadm von línks hinter den Nade{adenftihrer und Íddeln Sie die Nadel vo vorne nach hínten em.

INFILATURA MACCHINA
Alzate la leva del piedino alla massima posizione Alzate il piedino.
Guidate il fi lo dalla spolina facendolo pasare nei guida Íil i @ e @ .
Fare passaíe il fi lo da destra a sinistra netguida filo @.
Fate scivolare il Íi lo da sin istra a destra nel guida f ilo sulla barra ago @lnfilatel,ago @.

Enhebrado de la màquina
Levante la palanca tira-hili a su posición más alta- Suba el pie prensatelas- Hale el hilo del carrete y p(iselo a trsvés de
Ios guias-hilo @ y @. Hale el hilo con firmeza de derecha a ízquíerda sobre la palanca @. Destize el hilo desd.e la
izquierda y por detrds del gui*hílo de la bana de aguja y enhebre la aguja utilizando el enhebrador. (Verpágina 19.)
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Recht stikken

O Leg de stoÍ naast de geleideli jn op de naaldplaat.
Zet de persvoet omlaag op de stof en houdt de 2 draden
vast naar achteren. Druk de voetweerstand in en geleidt
de stof zonder te trekken.

@ Voor het afhechten aan het einde van de naad drukt u de
achteru itn aaiknoD in en naaienkele retoursteken.

@ De draden snijdt u af met de draadafsnijder zodat deze
directdejuiste lengte hebben om verder te naaien.

GERADSTICH

@ Legen Sie den Stoff geruu an eine der Fiihrungslinim, die
auí der Stichplatte erscheint. Senkm Sie das Fii!3chen
und dr cken Sie aufden Anlal3er.

@ Um das Ende der Naht zu bekst$en, driicken Sie auf die
RiickwiirtstaÍ e urd rruchm Sie ein paar Stiche.

@ Die Fddm werdm so abgeschnitten, da!3 mtn mit da
niichsten Naht b qinnen kann.

Otcitura d iritta

O Alzare i lpiedino e posizionare i l tessuto dove preierite.

Abbassate i l piedino e tirate indietro. Prernete i l pedale e
guidate i l tessuto senza tirare.

@ E'consigliabile ripetere gli ult imi punti in retro marcia in
modo da rendere la cucitura piÈ robusta.

@ Tagliate i f i l i  e la macchina è pronta per nuove cuciture.

Puntada recta

@ Qtloque ls tela junto a la línea guía de costura en la
plancha de aguja. Baje la aguja sobre la teln Baje el

wensatebs y alise los hilos hacia atrós. Presione el pedal

@ Para rematar los extremos de las costuras presione la
pabnca reversa y cosa voias puntadas.

@; Corte los hilos con el cortahilas de Ia móquina de un largo
que p ermita el inicio de una nueva costura.
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Blindzomen

@ Dunne stoffen.

@ Zwaarderelmedium stoffen.

BLINDSTICHSAAM

@ Leichte Stoífe.

@ Schwere Stoffe.

Punto invisiblile

@ Tessuti leggeri.

@ Tes$uti pesanti.

Puntada inyisible

@ Tela pesada"

@ Tela litíana.

Leg de stoÍ zo onder de perwoet, dat de naald juist onder de stofvouw pakt wanneer deze
naar l inks gaat. Zet de persvoethevel omlaag, Draai het aÍstelwielt je zodanig, dat de
geleider tegen de stofvouw komt.
Naai de stofvouw en geleid deze langs de geleider.

Plazieren Sie den Stoff so, daJS die Nadel gaade nur den gefalteten TeiI des Stuffes
durchsticht, wenn díe Nadel i.iber die tiugerste Seite des Stoffes geht.
Senken Sie das FiiJ3chen
Drehen Sie die Fiihrungsrchmube. Die Falte la.uÍt gemu entlong d.q Fijhrung. Ntjhen Síe
langsam, so dalS die Stoff-Falte immer entlang der Fiihrung liuÍt.

Posizionate i l tessuto in modo che l 'ago cada esattamente sul bordo interno e sul bordo
esterno di quest'u lt imo.
Girate la vite della suola G e Íate in modo che la parte mobile faccia da guida al tessuto.
Cucite sempre seguendo il bordo.

Coloque la tela en la nuquína de tal manera que Ia aguja en su posicÍón izquiercla atraviese
el borde izquierdo de la tela.
Baje el prensatelas.
Gire el torníllo guía del pie hasta lograr que Ia guía coincida con dicho boxle- Cosa
guiando el borde del d.obladillo a lo largo de la guía corrediza.
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Decoratieve borduursteken
Stel de bovendraadspanning zo in, dat
de bovendraad aan de onderkant van
de stoÍ zichtbaar is.

ZIERSTICHE
Fadenspannung $ einstellen, daÍ der
Fadm auf der Rilckseite des StofÍes
erscheint.

Rrnti decorativi speciali
Regolate la tensione in modo che il
f i lo superiore compaia nella parte
inferiore del tessuto.

Patrón de puntadas decorativas
Ajuste la tensión del hilo de manera
que las puntadas se puedan ver en el
revës de la tela.

Sier stÍetchsteken
De steeklengte van deze steken is reeds
ingeiteld zodat u alleen de steek
behoeÍt te kiezen.

STRETCHSTICHE
Die Stichltinge li.ir díe autonat^chen
Stiche sind vorprogrannnieft, w daÍ
Sie die Stichlinge fiir diese Stiche
nicht meht eínstellen miissen

Rrnti stretch
La lunghezza di questi punti è auto-
matica, per questo non c'è bisogno che
voi la regoliate.

Paírón de puntadas eldsticas
Las puntadas de patrones sutomaticos
no requieren graduación de largo de
puntada, ya que estas vienen automati-
camente reguladaí
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